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FOREWORD 

 
 

The 17th International Asian Association for Lexicography Conference (hereinafter, AsiaLex 2024) will be 
held from September 12 to 14, 2024, at the Hakusan Campus, Toyo University, Tokyo, Japan. As the third 
conference to be held in Japan (the first being in 2003 at Meikai University in Tokyo and the second being in 
2022 at Kyoto Terrsa in Kyoto), AsiaLex 2024 aims to discuss changes and challenges beyond traditional 
lexicography and pursue new directions in lexicography and dictionary use to address current global and local 
social changes.  

The main theme of the conference is “Asian Lexicography-Merging Cutting-Edge and Established 
Approaches.” Therefore, submissions on relevant topics in lexicography and other themes related to dictionary 
use will be welcomed. The proceedings will include papers by individual researchers that are useful for staying 
current with modern trends in Asian and global lexicography, as well as papers by keynote speakers and 
LexTeach (lexicographical teach?). 

Previous AsiaLex conference themes, which are available on the ASIALEX website 
(https://www.asialex.org/), brought numerous lexicographical studies using innovative technologies to the 
forefront. The 2020 ASIALEX conference was canceled due to the COVID-19 pandemic. However, the 2021 
and 2022 conferences were held online, taking advantage of such technological developments. The use of 
technology in research was extended and encouraged due to the remarkable changes in the work and lives of 
people in the pandemic period. Nevertheless, lexicographers still utilize conventional methods to determine 
the use of these technologically enhanced research results in dictionary development. Understanding how 
innovative research can be combined with outdated methods has become an important concern for 
lexicographers. Therefore, AsiaLex 2024 will provide an opportunity for AsiaLex members and participants to 
discuss ways of combining these theories and practices. 

Similar to other Asian countries, Japan has a long, active, and unique English-Japanese dictionary (EJD) 
history. The following briefly examines the history of English lexicography in Japan. The evolution of EJDs 
can be classified into six periods: 
 
(1) a. until 1861: the atavistic period, when English vocabulary was being collected; 
   b. from 1862 to 1910: the period wherein internationally published dictionaries were translated into 

Japanese; 
   c. from 1911 to 1926: the period wherein EJDs were compiled and published by a single lexicographer; 
   d. from 1927 to 1966: the primary period during which co-edited English-Japanese dictionaries for learners 

(EJDLs) were published; 
   e. from 1967 to present: the second period during which a large number of co-edited EJDLs were published; 
   f. from 2000 to present: unabridged EJDs were published.  (Original in Japanese; See detail in Yagi 2006: 

12ff.) 
 
As stated by Cowie (1999), well-known educators and lexicographers in the 1920s, namely, A.S. Hornby and 
H. E. Palmer, actively provided English education for Japanese English learners in Japan. They published the 
Second Interim Report on English Collocations in 1933, which used the dictionaries of Saito Hidesaburo, 
especially Saito’s Idiomological English-Japanese Dictionary in 1915, as a reference. Notably, idiomological, 
a word that was coined by Saito, is synonymous to “phraseological,” that is, Saito’s idiomology is equivalent 
to phraseology. 

Similar to EJDs, Japanese-language dictionaries have a long and rich history. For example, 『新字』(Niina) 
was believed to have been published in premodern times in 682 and『篆隷万象名義』(Tenrei Bansyou Meigi) 
was the oldest published Japanese-language dictionary before 835. 『言海』(Genkai) (1889-1891) was the 
first modern published Japanese-language dictionary, which was followed by 大言海』(Dai Genkai) and『新

言海』(Shin Genkai), all of which have substantially influenced consequent Japanese-language dictionary 
publications. Owing to the efforts of these predecessors, the interweaving of different research perspectives 
facilitated the continuous evolution of EJDs and Japanese-language dictionaries. This evolution can be 
attributed to the cultural and linguistic diversity in Asia, which has allowed lexicographical researchers and 
practitioners to conduct research from a wide range of perspectives. Similar to other focused lexicographical 
societies, such as EURALEX (European Association for Lexicography), AFILEX (African Association for 
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Lexicography), AUSTRALEX (Australian Association for Lexicography), and the Dictionary Society of North 
America, Asian research achievements presented at previous ASIALEX conferences emphasize the uniqueness 
and the raison d’etre of ASIALEX. 

AsiaLex 2024 provides a unique platform for discussions and exchanges and promotes interdisciplinary and 
integrated lexicographical research owing to its continuous valuable contributions to the Asian and global 
lexicographical fields. Therefore, similar to previous conferences, AsiaLex 2024 intends to facilitate 
interaction among like-minded colleagues and lexophiles worldwide. 
 
 

Ai Inoue, PhD./ Professor 
The Vice-President of ASIALEX, the convenor of AsiaLex 2024 

Faculty of Economics, Department of Economics, Toyo University, Tokyo, JAPAN. 
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